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ЙОКАЇ ТА ЛЮДИ: ОСМИСЛЕННЯ ТРАДИЦІЙНИХ МІФІЧНИХ ІСТОТ У 
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ЗАСТОСУВАННЯ ТЕОРІЇ САМОВИЗНАЧЕННЯ ДЛЯ ВЗАЄМОПОВ’ЯЗАНОГО 

ВИВЧЕННЯ КИТАЙСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ 
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Сходу 
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劲、发愤图强、团结奋斗. Якщо наука і техніка процвітають — процвітає й 

нація; якщо наука і техніка сильні - сильною є й держава. Ми повинні мати великі 

прагнення, зосередити всю енергію, наполегливо працювати та єднатися в 

боротьбі. 

Отже, можна сказати, що офіційно-діловий стиль у бізнес-комунікаціях та 

політичному дискурсі — це не лише про форму, а й про зміст. Через нього 

досягаються важливі стратегічні цілі: інформування, переконання, мобілізація та 

дипломатичний вплив. Промови Сі Цзіньпіна є прикладом того, як мова 

перетворюється на інструмент державного управління та міжнародної взаємодії. 
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Однією з основних причин по якій пісні можуть вважатися хорошим 

матеріалом для вивчення мови є природність такого методу запам’ятовування. 

Завдяки порівнянню методу вивчення мови з використанням пісень та 

опанування рідної мови дитиною, було доведено, що музичне сприйняття має 

велику роль у засвоєнні мови немовлятами (Brandt та ін., 2012, с. 5). Аналізуючи 

особливості при яких діти природним чином опановують мову, варто виділити 

такі чинники: емоційність мовлення, з якою батьки говорять до дітей, постійне 

повторення мовних одиниць і контекст з якою подається лексична одиниця. 

Всіма переліченими вище ознаками наділені пісні для дітей. У якості 

прикладу, нами було подано пісню 野菜の歌 (ボンボンアカデミー, 2021). Ця 

пісня має простий ритм та повторювану лексику, що супроводжується 

відеокліпом, де відповідно до слів демонструється зображення овочів.  
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 Пісня та музика мають багато ефектів на процес навчання. Крім впливу 

запам’ятовування лексики, можна простежити і вплив на емоційну та 

культурологічні сфери.  

Для демонстрації впливу емоційного чинника можна використати пісню ふ

るさと  (Learn Japanese with JapanesePod101.com, 2010) , у якій оспівуються 

краєвиди, де ліричний герой провів дитинство. Повільна та емоційна музика 

надає емоційне забарвлення лексиці твору, завдяки чому лексика 

запам’ятовується у відповідному контексті, що також сприяє її відкладенню у 

пам’яті. 

Важливим етапом у підготовці навчального матеріалу є відбір пісні, яка 

буде відповідати критеріям. Такими критеріями є: аналіз мовної складової тексту 

пісні, культурний контекст та педагогічна цінність пісні. 

При аналізі мовної складової тексту оцінюються граматичні структури, 

лексика, фонетика, відповідно до їх відповідності рівню знань учнів. 

Враховуючи культурний чинник, оцінюється потенційний вплив пісенного 

матеріалу на область країнознавчих знань учнів. Педагогічна цінність пісні 

визначається за рядом особливостей, якими є структура пісні, її ритмічність та 

доступність тексту.  

Пісні із швидким ритмом та повторюваними фразами можуть викликати 

ефект «нав’язливого мотиву» при якому слова із пісні мимовільно повторюються 

у голові, що може мати позитивний ефект на запам’ятовування. 

В якості прикладу використано популярну японську пісню 可愛くてごめん 

(HoneyWorks OFFICIAL, 2022). Дана пісня має чітку та ритмічну структуру, де 

приспів повторюється декілька разів, а багато слів та фраз вживаються по 

декілька раз, що сприяє запам'ятовуванню. Лексика даного твору є простою та 

часто використовуються у повсякденному вжитку, а граматичні структури 

присутні у тексті вивчаються на початкових рівнях. Одними із прикладів є: ～で

しょうか（嫉妬でしょうか）、～でください（私に干渉しないでください）і 

тд. Представлений матеріал є доволі різнобічним, тому його можна використати 

для широкого кола учнів. 

Розуміючи ці ефекти та чинники відповідно яким здійснюється відбір пісні 

для навчального матеріалу, ми можемо сприяти збільшенню ефективності 

засвоєння навчального матеріалу, що завжди залишається завданням високого 

пріоритету для вчителів. 
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